
REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT  

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für Finanzen und Haushalt; 

Nach Beratung, 

Beschließt:  

Der  Ministerpräsident, zuständig für Finanzen und Haushalt, wird damit beauftragt, 
dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit folgendem 
Wortlaut vorzulegen: 
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM PROTOKOLL ZUR ÄNDERUNG  DES 
AM 24.  JUNI  1970 IN  BRÜSSEL UNTERZEICHNETEN ABKOMMENS ZWISCHEN BELGIEN 

UND IRLAND ZUR VERMEIDUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG  
DER  STEUERHINTERZIEHUNG AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN  VON  EINKOMMEN, GE- 

SCHEHEN ZU LUXEMBURG  AM 14.  APRIL  2014  

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Gemeinschaften und Regionen können gemäß Artikel  170 §2 der  Verfassung Steuern 
erheben. 

Bei dem Protokoll zur Änderung  des am 24.  Juni  1970 in  Brüssel unterzeichneten Ab-
kommens zwischen Belgien und Irland zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und zur 
Verhinderung  der  Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern  von  Einkommen, ge-
schehen zu  Luxemburg am 14.  April  2014,  handelt  es  sich um einen „gemischten Vertrag" 
im Sinne  von  Artikel  167 §4 der  Verfassung.  

Die  Vollmacht zur Unterzeichnung erteilte  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Ge-
meinschaft  in  ihrer Sitzung vom  25.  April  2013.  Damit das Abkommen  in  Kraft treten kann, 
bedarf  es der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft. 

KOMMENTAR ZU  DEN  ARTIKELN 

Einziger Artikel  

Der  einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars.  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 
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VORENTWURF  

  

NSEIL  D'  ETAT 
LEGISLATION  

 

30 -04- 2018 

RAAD VAN STATE 
WETGEVING 

        

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Protokoll zur Änderung  des am 24.  Juni  
1970 in  Brüssel unterzeichneten Abkommens zwischen Belgien und Irland zur Vermei- 
dung  der  Doppelbesteuerung und zur Verhinderung  der  Steuerhinterziehung auf dem 

Gebiet  der  Steuern  von  Einkommen, geschehen zu  Luxemburg am 14.  April  2014  

Einziger Artikel - Das Protokoll zur Änderung  des am 24.  Juni  1970 in  Brüssel unter-
zeichneten Abkommens zwischen Belgien und Irland zur Vermeidung  der  Doppelbesteue-
rung und zur Verhinderung  der  Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern  von  Ein-
kommen, geschehen zu  Luxemburg am 14.  April  2014,  ist uneingeschränkt wirksam.  

Eupen, den ...  

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft,  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 
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ANLAGE 

Protokoll zur Änderung  des am 24.  Juni  1970 in  Brüssel unterzeichneten Abkommens 
zwischen Belgien und Irland zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und zur Verhin-
derung  der  Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern  von  Einkommen, gesche-

hen zu  Luxemburg am 14.  April  2014  

(Übersetzung) 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

DE REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting, is ermee belast bij het Par-
lement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen waarvan de 
tekst hierna volgt: 



2 _  

VOORONTWERP VAN DECREET HOUDENDE INSTEMMING MET HET PROTOCOL, GE- 
DAAN TE LUXEMBURG OP 14 APRIL 2014, TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST 

TUSSEN BELGIË EN IERLAND TOT HET VERMIJDEN VAN  DUSSELE  BELASTING EN VAN 
HET ONTGAAN VAN BELASTING OVER BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN, ONDER- 

TEKEND TE BRUSSEL OP 24 JUNI 1970 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

Overeenkomstig artikel 170, § 2, van de Grondwet kunnen de gemeenschappen en ge-
westen belastingen heffen. 

Het Protocol, gedaan te Luxemburg op 14 april 2014, tot wijziging van de Overeen-
komst tussen België en Ierland tot het vermijden van dubbele belasting en van het ont-
gaan van belasting over belastingen naar het inkomen, ondertekend te Brussel op 24 juni 
1970, is een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 4, van de Grondwet. 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap heeft op haar zitting van 25 april 2013 
volmacht gegeven om te ondertekenen. Opdat de Overeenkomst in werking kan treden, 
moet het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap zijn instemming ermee betuigen. 

BESPREKING VAN DE ARTIKELEN 

Enig artikel 

Het enige artikel behoeft geen bijzondere toelichting. 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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CONSEL 
LEG SLATON 

 

 

30 -04- 2018 

RAAD VAN STATE 
WETGEVING ... 

 

VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met het Protocol, gedaan te Luxem- 
burg op 14 april 2014, tot wijziging van de Overeenkomst tussen België en Ierland tot 

het vermijden van dubbele belasting en van het ontgaan van belasting over belastingen 
naar het inkomen, ondertekend te Brussel op 24 juni 1970 

Enig artikel - Het Protocol, gedaan te Luxemburg op 14 april 2014, tot wijziging van de 
Overeenkomst tussen België en Ierland tot het vermijden van dubbele belasting en van 
het ontgaan van belasting over belastingen naar het inkomen, ondertekend te Brussel op 
24 juni 1970, zal volkomen gevolg hebben.  

Eupen,  

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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BIJLAGE 

Protocol, gedaan te Luxemburg op 14 april 2014, tot wijziging van de Overeenkomst 
tussen België en Ierland tot het vermijden van dubbele belasting en van het ontgaan 
van belasting over belastingen naar het inkomen, ondertekend te Brussel op 24 juni 

1970 

(Vertaling) 



PROTOKOLL 

ZUR ÄNDERUNG  DES AM 24  JUNI  1970 IN  BRÜSSEL 

UNTERZEICHNETEN ABKOlVEVIENS 

ZWISCHEN BELGIEN 

UND IRLAND • 

ZUR VERMEIDUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG  

UNI)  ZUR VERHINDERUNG  DER  STEUERHINTERZIEHUNG 

AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN VOM EINKOMMEN 



PROTOKOLL 
ZUR ÄNDERUNG  DES AM 14  JUNI  1995 IN  BRÜSSEL 

UNTERZEICHNETEN ABKOMMENS 
ZWISCHEN BELGIEN 

UND IRLAND 
ZUR VERMEIDUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG 

UND ZUR VERHINDERUNG  DER  STEUERHINTERZIEHUNG 
AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN VOM EINKOMMEN 

DAS KÖNIGREICH BELGIEN,  
die  Flämische Gemeinschaft,  
die  Französische Gemeinschaft,  
die  Deutschsprachige Gemeinschaft,  
die  Flämische Region,  
die  Wallonische Region 
und  die  Region Brüssel-Hauptstadt 
einerseits 

UND 

IRLAND 
andererseits 

VOM WUNSCH GELEITET, das  am 24.  Juni  1970 in  Brüssel unterzeichnete Abkommen 
zwischen Belgien und Irland zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und zur Verhinderung  
der  Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen (im Folgenden als "das 
Abkommen" bezeichnet) zu ändern, 

HABEN Folgendes vereinbart: 



ARTIKEL I 

Der  Wortlaut  von  Artikel  3  Absatz  1  Ziffer  8  Buchstabe  (a) des  Abkommens wird aufgehoben und 
durch folgende Bestimmung ersetzt:  

„(a) in  Belgien  den  Minister  der  Finanzen  der  Föderalregierung und/oder einer 
Regionalregierung und/oder einer Gemeinschaftsregierung oder seinen 
bevollmächtigten Vertreter und' 

ARTIKEL  II 

Der  Wortlaut  von  Artikel  26 des  Abkommens wird aufgehoben und durch folgende Bestimmungen 
ersetzt: 

Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten tauschen  die  Informationen aus,  die  zur 
Durchführung dieses Abkommens oder zur Anwendung oder Durchsetzung  des  
innerstaatlichen Rechts betreffend Steuern jeder  Art  und Bezeichnung,  die  für Rechnung  
der  Vertragsstaaten oder ihrer politischen Untergliederungen oder lokalen 
Gebietskörperschaften erhoben werden, voraussichtlich  relevant  sind, soweit  die  diesem  
Recht  entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen widerspricht.  Der  
Informationsaustausch ist durch Artikel  I  und  2  nicht eingeschränkt.  

2. Alle Informationen,  die  ein Vertragsstaat nach Absatz  1  erhalten hat, sind ebenso geheim 
zu halten wie  die  aufgrund  des  innerstaatlichen Rechts dieses Staates  bescheen  
Informationen und dürfen nur  den  Personen oder Behörden (einschließlich  der  Gerichte 
und Verwaltungsbehörden) zugänglich gemacht werden,  die  mit  der  Veranlagung oder 
Einnahme,  der  Vollstreckung oder Strafverfolgung oder mit  der  Entscheidung über 
Rechtsmittel hinsichtlich  der in  Absatz  I  genannten Steuern oder mit  der  Aufsicht darüber 
befasst sind. Diese Personen oder Behörden dürfen  die  Informationen nur für diese 
Zwecke verwenden. Sie dürfen  die  Informationen  in  einem öffentlichen Gerichtsverfahren 
oder  in  einer Gerichtsentscheidung offen legen. Ungeachtet  der  vorstehenden 
Bestimmungen können  die von  einem Vertragsstaat erhaltenen Informationen für andere 
Zwecke verwendet werden, wenn sie nach dem  Recht  beider Staaten für diese anderen 
Zwecke verwendet werden können und  die  zuständige Behörde  des  übermittelnden Staates 
dieser Verwendung zustimmt.  

3. Die  Absätze  I  und  2  sind nicht so auszulegen, als verpflichteten sie einen Vertragsstaat,  

Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen,  die von den  Gesetzen oder  der  
Verwaltungspraxis dieses oder  des  anderen Vertragsstaats abweichen, 

Informationen zu erteilen,  die  nach  den  Gesetzen oder im üblichen 
Verwaltungsverfahren dieses oder  des  anderen Vertragsstaats nicht beschaffi 
werden können, 

Informationen zu erteilen,  die  ein Handels-,  Industrie-,  Gewerbe- oder 
Berufsgeheimnis oder ein Geschäftsverfahren preisgeben würden oder deren 
Erteilung  der  öffentlichen Ordnung (ordre  public)  widerspräche. 

(a)  

(b)  

(c)  



4. Ersucht ein Vertragsstaat gemäß diesem Artikel um Informationen, so nutzt  der  andere 
Vertragsstaat  die  ihm zur Verfügung stehenden Möglichkeiten zur Beschaffung  der  
erbetenen Informationen, selbst wenn dieser andere Staat diese Informationen für seine 
eigenen steuerlichen Zwecke nicht benötigt.  Die  im vorhergehenden Satz enthaltene 
Verpflichtung unterliegt  den  Beschränkungen gemäß Absatz  3  dieses Artikels, sofern diese 
Beschränkungen einen Vertragsstaat nicht nur deshalb an  der  Erteilung  von  
Informationen hindern, weil er kein innerstaatliches Interesse an diesen Informationen 
hat.  

5. Absatz  3  dieses Artikels ist  in  keinem Fall so auszulegen, als könne ein Vertragsstaat  die  
Erteilung  von  Informationen nur deshalb ablehnen, weil sich  die  Informationen bei einer  
Bank,  einem sonstigen Finanzinstitut, einem Treuhandvermögen, einer Stiftung, einem 
Bevollmächtigten, Vertreter oder Treuhänder befinden oder weil sie sich auf das 
Eigentum an einer Person beziehen." 

ARTIKEL  III 

L Jeder Vertragsstaat notifiziert dem anderen Vertragsstaat auf dem diplomatischen Weg  den  
Abschluss  der  Verfahren,  die  nach seinem  Recht  für das Inkrafttreten dieses Protokolls 
erforderlich sind. Das Protokoll tritt  am Tag des  Empfangs  der  letzten dieser Notifikationen  in  
Kraft und seine Bestimmungen finden Anwendung:  

(a) in  Steuerstrafsachen  ab  dem  Tag des  Inkrafttretens  des  Protokolls;  

(b) in  allen anderen Steuerangelegenheiten: 

bezüglich an  der  Quelle erhobener Steuern, auf Einkünfte,  die ab  dem ersten  Tag 
des  Jahres, das unmittelbar dem Jahr  des  Inkraftti eten des  Protokolls folgt, 
zuerkannt oder ausgeschüttet werden;  

(ii) bezüglich anderer Steuern vom Einkommen, auf Einkünfte aus 
Besteuerungszeiträumen,  die ab  dem ersten  Tag des  Jahres, das unmittelbar dem 
Jahr  des  Inkrafttreten  des  Protokolls folgt, beginnen;  

(iii) bezüglich sonstiger Steuern, auf alle Steuern,  die  im Zusammenhang mit 
steuerpflichtigen Ereignissen geschuldet werden,  die ab  dem ersten  Tag des  Jahres, 
das unmittelbar dem Jahr  des  Inkrafttreten  des  Protokolls folgt, stattfinden.  

2. Der  irische Text  des  Abkommens tritt  ab den  Daten, an denen dieses Protokoll laut Absatz  1  auf 
Steuern Anwendung fmdet, außer Kraft. 



ARTIKEL IV 

Dieses Protokoll, das integraler Bestandteil  des  Abkommens ist , bleibt solange  in  Kraft, wie das 
Abkommen  in  Kraft ist, und findet solange Anwendung, wie das Abkommen selbst anwendbar ist. 

ZU URKUND DESSEN haben  die von  ihren Regierungen hierzu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Protokoll unterzeichnet 

GESCHEHEN zu  Luxemburg am 14.  April  2014, in  zweifacher Ausfertigung  in  englischer, 
französischer und niederländischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist. 

FÜR DAS KÖNIGREICH BELGIEN: 

Für  die  Flämische Gemeinschaft: 

Für  die  Französische Gemeinschaft: 

Für  die  Deutschsprachige Gemeinschaft: 

Für  die  Flämische Region: 

Für  die  Wallonische Region: 

Für  die  Region Brüssel-Hauptstadt: 

FÜR IRLAND: 



PROTOCOLE 

MODIFIANT  

LA  CONVENTION  

ENTRE 

LA  BELGIQUE  

ET  

L'IRLANDE .  

EN VUE  D'EVITER  LA DOUBLE  IR/POSITION  

ET  L'EVASION  FISCALE 

EN  MAIURE  D'INIPOTS•SUR  LE REVENU,  

SIGNEE  A BRUXELLES LE 24  ,ITJIN  1970  



PROTOCOLE 
• MODIFIANT 

LA CONVENTION 
ENTRE. 

LA.BELGIQ1UE 
ET 

L'IRLANDE 
EN VUE D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION 

ET L'EVASION FISCALE 
EN IVIATIERE D'IWO» SUR LE REVENU, 

SIGNER A BRUXELLES LE 24  JUN  1970 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 
la Communauté flamande, 
la Communauté française, 
la Communauté germanophone, 
la Région flamande, 
la Région wallonne, 
et la Région de Bruxelles-Capitale, 
d'une part, 

ET 

L'IRLANDE, 
d'autre part, 

DESIREUX de modifier la Convention entre la Belgique et l'Irlande en vue d'éviter la double 
imposition et l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu, signée ä Bruxelles le 24 juin 1970 
(ci-après dénommée "la Convention"), 

SONT CONVENUS des dispositions suivantes: , 



ARTICLE I 

Le texte de l'article 3, paragraphe 1.0r, 8 (a) de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit: 

"(a) en ce qui concerne la Belgique, selon le cas, le Ministre des Finances du 
Gouvernement fédéral et/ou du Gouvernement d'une Région et/ou d'une 
Communauté, ou son représentant autorisé, et" 

ARTICLE II 

Le texte de l'article 26 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit: 

Les  autorités compétentes  des  Etats  contractants échangent  le  renseignements 
vraisemblablement pertinents pour appliquer  les  dispositions  de la  présente Convention 
ou pour l'administration ou l'application  de la  législation  interne  relative aux impôts  de  
toute  nature  ou dénomination perçus pour  le  compte  des  Etats  contractants,  de  leurs 
subdivisiOns politiques ou  de  leurs collectivités locales  dans la  mesure où l'imposition 
qu'elle prévoit n'est  pas  contraire  et la  Convention. L'échange  de  renseignements n'est 

• pas  restreint  par les  articles  .1" et 2. 

2. Les  renseignements reçus  en  vertu  du  paragraphe rr  par  un  Etat  contractant  sont tenus 
secrets  de la  même manière  que les  renseignements obtenus  en  'application  de la.  
législation  interne de  cet  Etat  et ne  sont cdmrnuniqués qu'aux personnes ou autorités (y 
compris  les  tribunaux  et  organes administrate) concernées  par  l'établissement ou  le  
recouvrement  des  impôts mentionnés  au  paragraphe  f r, par les  procédures ou poursuites 
concernant  ces  impôts,  par les  décisions  sur les  recours relatifs  á ces  impôts, ou  par le  
contrôle  de ce  qui précède.  Ces  personnes ou autorités n'utilisent  ces  renseignements 
qu'à  ces  fins. Elles peuvent révéler  ces  renseignements  au cours  d'audiences publiques  
de  tribunaux ou  dans des  jugements. Nonobstant  ce  qui précède,  les  renseignements reçus  
par  un  Etat  contractant  peuvent  être  utilisés  à  d'autres fins lorsque cette possibilité 
résulte  des  lois  des  deux  Etats  et  lorsque l'autorité compétente  de  l'Etat qui fournit  les  
renseignements autorise cette utilisation.  

3. Les  dispositions  des  paragraphes  f r  et 2 ne  peuvent  en  aucun  cas être  interprétées  
comme imposant et  un  Etat  contractant  l'obligation:  

(a) de  prendre  des  mesures administratives dérogeant  á sa  législation  et á sa  pratique 
administrative ou  á  celles  de  l'autre  Etat  contractant; 

(b) de  fournir  des  renseignements qui  ne  pourraient  être  obtenus  sur la base de sa  
législation ou  dans le  cadre  de sa  pratique administrative  normale  ou  de  celles  de  
l'autre  Etat  contractant; 

(c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, 
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire á l'ordre public. 



4. Si des  renseignements sont demandés  par  un  Etat  contractant  conformément aux 
dispositions  du  présent article, l'autre  Etat  contractant  utilise  les  pouvoirs dont il dispose 
pour obtenir  les  renseignements demandés, même s'il n'en  a pas  besoin  ä  ses propres fins. 
fiscales. L'obligation qui figure  dans la  phrase précédente est soumise aux limitations 
prévues  au  paragraphe  3 du  présent article sauf  si ces  limitations sont susceptibles 
d'empêcher un  Etat  contractant de  communiquer  des  renseignements uniquement parce  
que  ceux-ci  ne  présentent  pas  d'intérêt pour  lui dans le  cadre national.  

5. Les  dispositions  du  paragraphe  3 du  présent article  ne  peuvent  en  aucun  cas être  
interprétées  comme  permettant  ä  un  Etat  contractant de  refuser  de  communiquer  des  
renseignements uniquement parce  que  ceux-ci sont détenus  par  une banque, un autre 
établissement  financier,  un  trust,  une fondation, un mandataire ou une personne agissant  
en  tant qu'agent ou  fiduciaire  ou parce  que ces  renseignements  se  rattachent aux droits  
de  propriété d'une personne. " 

ARTICLE RI 

1. Chacun  des  Etats  contractants notifiera  á  l'autre  Etat  contractant, par la  voie diplomatique, 
l'accomplissement  des  procédures requises  par sa  législation pour l'entrée  en  vigueur  du  présent 
Protocole.  Le  Protocole entrera  en  vigueur  ä la date de la seconde de ces  notifications  et  ses 
dispositions seront applicables:  

a) en matière fiscale pénale, á partir de la date d'entrée en vigueur du Protocole; 

b) pour toutes les autres questions fiscales: 

(i) en ce qui concerne les impôts dus ä- la source, aux revenus attribués ou mis en 
paiement á partir du  ier  jour de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en 
vigueur du Protocole; 

. en ce qui concerne les autres impôts perçus sur le revenu, aux revenus de périodes 
imposables commençant ä partir du le -jour de l'année qui suit immédiatement 
celle de l'entrée en vigueur du Protocole; 

(iii) en ce qui concerne tous les autres impôts, ä tout autre impôt dit au titre 
d'événements imposables se produisant ä partir du I  er  jour de l'année qui suit 
immédiatement celle de l'entrée en vigueur du Protocole. 

2. Le texte irlandais, de la Convention cessera de produire ses effets ä partir des dates auxquelles le 
présent Protocole sera applicable aux impôts conformément aux dispositions pertinentes du 
paragraphe 1". 

ARTICLE IV 

Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention, restera en vigueur aussi longtemps 
que la Convention reste en vigueur et s'appliquera aussi longtemps que la Convention elle-môme est 
applicable. 



COPIE CERTIFIÉE  CONFORIVIE À  L'ORIGINAL  
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